
شلـغمشلـغم  جـادوییجـادویی

pencil  ترجمه‌ی حضرت وهریز
Flower  نقاشی‌ها از حسین چله‌زاده





عکس‌های کودکان‌تان را، درحالِ خواندنِ کتاب‌های 
گهواره، به این نشانی بفرستید:

info@gahwara.com

اینجا می‌تواند عکس کودک شما درحال 
خواندن کتاب‌های گهواره باشد.



افسانه‌ی روسی
ترجمه‌ی حضرت وهریز

مجموعه‌ی داستان‌های خارجی
زیر نظر ذبیح مهدی

شماره‌ی مسلسل:  6/10/54

شلـغمشلـغم  جـادوییجـادویی



کابل 1398



Blanket  نام کتاب: شلغم جادویی
Pen-Alt  ترجمه: حضرت وهریز

Eye-dropper  تصویرگر: حسین چله‌زاده
user-edit  ویراستار: غلام‌رضا ابراهیمی

tv  طراح و صفحه‌آرا: تقی وحید

books  ناشر: گهواره
List-Ol  شماره‌ی مسلسل: 6/10/54

Calendar-Check  نوبت چاپ: اول، 1398
backpack   صندوق پستی: کابل، پسته‌خانه‌ی 

مرکزی،صندوقِ شماره 39-043
MAP-MARKER نشانی: سرک یازدهم تایمنی، خانه‌ی 

شماره 858، ناحیه‌ی چهارم، کابل، افغانستان
www.gahwara.com :وب‌سایت  globe

info@gahwara.com :ایمیل  envelope-open
fb.com/gahwaragroup :فیسبوک  Facebook-Square

gahwara_original_page :انستاگرام Instagram
GahwaraG :تویتر   TWITTER



گــهــواره
هیأت دبیران:

آرزو آریاپور، حضرت وهریز، ذبیح مهدی، 
فرشته مهدی، محمدحسن تولقین، منیراحمد، 

مهدی نایاب، ندا فرحت، نوید صدیقی

سردبیر: حضرت وهریز



Comment-Alt-Lines   سخنی با بزرگ‌سالان

گهـواره توسـط جمعـی نقـاش‌، نویسـنده و مترجـم، ویراسـتار و صفحـه‌آرا بـه منظـور تألیـف و ترجمـه‌ی کتـاب برای 

کودکان افغانسـتان تأسـیس شـده اسـت. دسـت‌اندرکارانِ گهواره تا به حال کتاب‌هایی را به زبان‌های فارسـی، پشتو 

و اوزبیکی تألیف و یا از زبان‌های ترکی، اردو، دنمارکی، انگلیسـی، جاپانی، روسـی، آلمانی و فرانسـوی ترجمه و برای 

چـاپ آمـاده کرده‌انـد. ایـن نهـاد سـعی دارد تا بـا ارایه‌ی کتاب‌هـای جذاب در قالبِ داسـتان، شـعر و سـرگرمی برای 

کـودکان، ارزش‌هـای پسـندیده و عـامِ بشـری را در ذهـن آن‌هـا نهادینه سـازد. تلاشِ گهواره بر این اسـت تـا کودکان 

افغانسـتان کـه در بیـرون از کشـور بـه دنیا آمده‌اند، یـا در کودکی به خـارج رفته‌اند، پیوند خـود را با مادران‌شـان از راه 

سخن گفتن به زبان‌ِمادری حفظ کنند و از همین راه رابطه‌ی خویش را با مادرمیهن پایا و پویا نگهدارند.

آرزومندیـم کـه در این راسـتا مادرهـا و پدرها همکاری‌مـان کنند و امیدواریم این کتاب‌ها را به دسـترس کودکان‌شـان 

قرار دهند و با آن‌ها یا برای آن‌ها بخوانند.

گهواره



پدرکلان شلغم کاشت و گفت:
بـزرگ،  و  شـو  سـبز  جـان،  شـلغم   -
شـیرین شـو و محکـم ریشـه بـدوان.
شـلغم سـبز شـد. رشـد کرد و بـزرگِ 

بزرگ شـد. شـیرینِ شـیرین شـد.
پـدرکلان رفـت تـا شـلغم را بکنـد. از 
برگ‌هایـش گرفـت، زور زد و زور زد 
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امـا نتوانسـت آن را از زمیـن بیـرون 
کند. او مادرکلان را به کمک خواسـت.
پـدرکلان گرفـت  از پشـت  مـادرکلان 
و هـر دو زور زدنـد و زور زدنـد ولـی 

شـلغم را کنـده نتوانسـتند. 
مادر کلان نواسه‌اش را صدا زد.

نواسـه از پشت مادر کلان، مادرکلان از 
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پشـت پدر کلان و پدرکلان از برگ‌های 
شـلغم گرفت. هر سـه زور زدند و زور 

زدند ولی شـلغم را کنده نتوانستند.
نواسه سگ‌اش را صدا کرد.

سـگ از پشـت نواسـه، نواسـه از پشت 
مـادرکلان، مادرکلان از پشـت پدرکلان 
و پـدرکلان از برگ‌های شـلغم گرفت. 
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چهارتایـی زور زدنـد و زور زدنـد ولـی 
شـلغم را کنده نتوانسـتند.

سگ، گربه را صدا زد.
گربـه از پشـت سـگ، سـگ از پشـت 
مـادرکلان،  پشـت  از  نواسـه  نواسـه، 
مادرکلان از پشـت پـدرکلان و پدرکلان 
از بـرگ هـای شـلغم گرفت. پنـج تایی 
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زور زدنـد و زور زدنـد و زور زدند ولی 
بـاز هم شـلغم از جایش تـکان نخورد.

گربه، موش را صدا زد.
مـوش از پشـت گربـه، گربـه از پشـت 
سـگ، سـگ از پشـت نواسـه، نواسه از 
پشـت مـادرکلان، مـادرکلان از پشـت 
پدرکلان و پدرکلان از برگ‌های شـلغم 
زور  و  زدنـد  زور  شـش‌تایی  گرفـت. 
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زدنـد و زور زدند و سـرانجام شـلغم  
بیـرون  زمیـنِ سـخت  از  را  بـزرگ 

آوردند.

بالا رفتیم، ماست بود
قصه‌ی ما راست بود

پایان
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به یادبود علیا فرملی )1398-1330(
معلم، مادر و مادرکلان مهربان

هزینه‌ی چاپ این و 5999 کتاب دیگر
توسط بازماندگان علیا فرملی پرداخت شده است.



گروه الف: آمادگی و صنف اول 
گروه ب: صنف‌های دوم و سوم

گروه ج: ‌صنف‌های چهارم، پنجم و ششم
گروه د: صنف‌های هفتم، هشتم و نهم

گروه ر: صنف‌های دهم، یازدهم و دوازدهم

گروه‌های سِنی گهواره

گروه گهواره
www.gahwara.com | info@gahwara.com


